
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 18/24

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL
CONSIGLIO COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Verlängerung der Vereinbarung mit der Agentur 
für  die  Aufsicht  über  die  Einhaltung  der  Vor-
schriften  betreffend  die  Sozialbindung  für  den 
geförderten Wohnbau

Proroga della convenzione con l’Agenzia per la 
vigilanza sul rispetto delle prescrizioni relative al 
vincolo sociale dell’edilizia abitativa agevolata

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

30.04.2024 - ore 19:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im  üblichen Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeinderates einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa consiglio comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Burgmann Rosmarie Ratsmitglied Consigliere   

Covi Dr. Curti Ratsmitglied Consigliere   

Dapoz Marco Ratsmitglied Consigliere   

Fuchs Peter Referent Assessore   

Hackhofer Markus Ratsmitglied Consigliere   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Joas Matthias Ratsmitglied Consigliere X  

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Kühebacher Dr. Gottfried Ratsmitglied Consigliere   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora   

Schäfer Dr. Anna Ratsmitglied Consigliere   

Schäfer Dr. Michaela Ratsmitglied Consigliere   

Schönegger Markus Ratsmitglied Consigliere   

Wisthaler Arnold Ratsmitglied Consigliere   

Wisthaler Michael Ratsmitglied Consigliere   

Zingerle Gabriel Ratsmitglied Consigliere   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt  die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinderat behandelt 
obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta  la  seduta.  Il  consiglio  comunale passa alla 
trattazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

NACH EINSICHTNAHME in die Vereinba-
rung vom 17.07.2019  mit  der Agentur für 
die Aufsicht  über die Einhaltung der  Vor-
schriften  betreffend  die  Sozialbindung  für 
den geförderten Wohnbau;

VISTA la convenzione in data 17.07.2019 
con l’Agenzia per  la  vigilanza sul  rispetto 
delle prescrizioni relative al vincolo sociale 
dell’edilizia abitativa agevolata;

FESTGESTELLT,  dass  die  Vereinbarung 
am 16.07.2024 verfällt; 

ACCERTATO che la convenzione scade il 
16.07.2024;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  die  Ge-
meinde nicht die Ressourcen hat,  um die 
Aufsicht  im geförderten Wohnbau korrekt, 
transparent und effizient gewährleisten zu 
können;

DATO ATTO che il Comune non ha le ri-
sorse per poter assicurare la correttezza, la 
trasparenza e l’efficienza della vigilanza in 
materia di edilizia abitativa agevolata;

NACH  DAFÜRHALTEN,  deshalb  die  ge-
genständliche  Vereinbarung  für  weitere 
fünf Jahre zu verlängern;

RITENUTO pertanto di prorogare la conve-
zione in oggetto per altri cinque anni;

NACH EINSICHTNAHME in  den  von  der 
Agentur  mit  Schreiben  vom  16.04.2024 
übermittelten Vereinbarungsentwurf;

VISTO lo schema di convenzione trasmes-
so dall’Agenzia con lettera del 16.04.2024;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

FESTGESTELLT,  dass  die  Vereinbarung 
geeignet ist, die angestrebten Ziele zu er-
reichen;

ACCERTATO che la convenzione è idonea 
a raggiungere gli obiettivi prefissati;

NACH EINSICHTNAHME in  das einheitli-
che  Strategiedokument  2024  -  2026,  ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 70/23 vom 21.12.2023;

VISTO il  documento unico di programma-
zione 2024 - 2026, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 70/23 del 
21.12.2023;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag 2024 -  2026,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
71/23 vom 21.12.2023;

VISTO il bilancio di previsione 2024 - 2026, 
approvato  con  deliberazione  del  consiglio 
comunale n. 71/23 del 21.12.2023;

NACH EINSICHTNAHME in die  program-
matischen  Richtlinien  zur  Durchführung 
des Haushaltsvoranschlages 2024 -  2026 
und des entsprechenden Berichtes, geneh-
migt  mit  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr. 1/24 vom 11.01.2024;

VISTI gli atti programmatici di indirizzo, at-
tuativi del bilancio 2024 - 2026 e della rela-
tiva relazione previsionale e programmati-
ca, approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/24 dell’11.01.2024;

DARAUF HINGEWIESEN, dass die Finan-
zierung  der  gegenständlichen  Dienstleis-
tung zu Lasten der Gemeinde im Rahmen 
der Gemeindenfinanzierung geregelt wird; 

DATO ATTO che il finanziamento dei servi-
zi in oggetto a carico del Comune è regola-
mentato  nell’ambito  del  finanziamento  dei 
comuni;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung VISTO lo statuto del Comune di San Can-



der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

dido, approvato con deliberazione del con-
siglio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla  presente proposta 
di  deliberazione  sono  stati  espressi  i  se-
guenti pareri favorevoli ai sensi degli artt. 
185 e 187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione autono-
ma Trentino-Alto Adige“: 

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom  Verantwortliche  des  zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da parte  del 
responsabile  del  servizio  competente 
assente - impronta digitale

CGIuEsdVpcfFo9bC7jXYYKenwUevD05UwL5haL83KNk=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

pEYJd2FlpebRfbDgECWeAajhJ5rtPOBytKJpAjpFvGI=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

mit Nr. 17 Ja-Stimmen, Nr. 0 Nein-Stimmen und 
Nr.  0  Stimmenthaltungen  bei  Nr.  17 
Anwesenden und Abstimmenden,  ausgedrückt 
durch Handerheben:

con voti  n.  17 favorevoli,  n.  0 contrari  e  n.  0 
astensioni su n. 17 presenti e votanti, espressi 
per alzata di mano:

1. die  Dienste  der  Agentur  für  die  Auf-
sicht über die Einhaltung der Vorschrif-
ten  betreffend  die  Sozialbindung  für 
den geförderten Wohnbau für weitere 
fünf Jahre in Anspruch zu nehmen;

1. di ricorrere per altri cinque anni ai ser-
vizi dell'Agenzia per la vigilanza sul ri-
spetto delle prescrizioni relative al vin-
colo sociale dell’edilizia abitativa age-
volata;

2. die  beiliegende Vereinbarung,  welche 
wesentlichen  und  integrierenden  Be-
standteil  gegenständlichen  Beschlus-
ses bildet, zu genehmigen;

2. di  approvare  l'allegata  convenzione 
che  forma  parte  sostanziale  ed  inte-
grante della presente deliberazione;

3. den Bürgermeister zur Unterzeichnung 
derselben  Vereinbarung  zu  ermächti-
gen, mit der Möglichkeit, nicht wesent-
liche  Änderungen  vorzunehmen,  falls 
diese  zum  Zeitpunkt  der  Unterzeich-

3. di autorizzare il sindaco alla sottoscri-
zione  della  convenzione  medesima, 
con la  possibilità  di  apportare  modifi-
che non sostanziali allo stesso, qualora 
necessarie in sede di stipula;



nung erforderlich sein sollten;;

4. darauf hinzuweisen, dass die Finanzie-
rung der gegenständlichen Dienstleis-
tung zu Lasten der Gemeinde im Rah-
men der Gemeindenfinanzierung gere-
gelt wird

4. di  dare  atto  che  il  finanziamento  dei 
servizi in oggetto a carico del Comune 
è regolamentato nell’ambito del finan-
ziamento dei comuni;

5. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

5. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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